Anlage Nr. 1 zum Befehl des Finanzministeriums der Russischen Fцderation vom 12. November 1996 Nr. 97

Sanktioniert im Finanzministerium der Russischen Fцderation fьr Buchhalterische Jahresberichtserstattung fьr das Jahr 1996 

Приложение № 1 к приказу Министерства финансов Российской Федерации от 12 ноября 1996 г. № 97 

Утверждена Министерством финансов Российской федерации для годовой бухгалтерской  отчетности  за 1996 г.













Buchhalterische Bilanz 

Бухгалтерский баланс

fьr das Jahr 1996 

за 1996 год 
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��Form Nr. 1 nach OKUD* ����Форма № 1 по ОКУД��INN ***** �7705016549�Datum (J-M-T)��ИНН�7705016549�Дата (год, месяц, число)��Организация:  АОЗТ �
�по ОКПО��Organisation:�
�nach OKPO** ��Отрасль (вид деятельности)��по ОКОНХ��Branche  (Aktivitдtsbereich):��nach OKONCH*** ��Организационно-правовая форма�по КОПФ��rechtliche Unternehmensform:��nach KOPF��Орган управления государственным имуществом�по ОКПО��Behцrde zur staatlichen Vermцgensverwaltung�nach OKPO**��Единица измерения:��по СОЕИ��MeЯeinheit:��nach SOEI**** ����Контрольная сумма����Kontrollsumme��







Adresse: �
��Адрес:�
��





Дата высылки

Absendetag���Дата получения

Empfangstag���Срок предоставления

Vorlagetermin���
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Aktiva /  Актив�Seitencode 

Код стр. �Jahresbeginn

На начало года �Jahresende

На конец года ��1.�2.�3.�4.��I. Внеоборотные активы 

I. auszubuchende Aktivposten  �����Нематериальные активы (04, 05)

nichtmaterielle Aktiva (04, 05) �
����в том числе: организационные расходы

darunter auch: organisationelle Ausgaben�
����патенты, лицензии, товарные знаки (знаки обслуживания), иные аналогичные перечисленным права и активы Patente, Lizenzen, Warenzeichen (Dienstleistungsmarken) und sonstige Rechte und Aktiva, analog der oben genannten. �
����Основные средства (01, 02, 03)

Hauptmittel (01, 02, 03) �
�
�
��в том числе: земельные участки и объекты природопользования / darunter: Grundstьcke und Naturnutzungsobjekte�
����Здания, сооружения, машины и оборудование

Gebдude, Bauten, Maschinen und Ausrьstungen�
�
�
��Незавершенное строительство (07, 08,  61)

unvollendete Bauinvestitionen (07, 08, 61) �
����Долгосрочные финансовые вложения  (06, 82)

langfristige Kapitalanlagen (06, 82)�
�
�
��в том числе: инвестиции в дочерние общества

darunter: Investitionen in Tochtergesellschaften�
����инвестиции в зависимые общества

Investitionen in abhдngige Gesellschaften�
�
�
��  инвестиции в другие организации

Investitionen in sonstige Organisationen�
����займы, предоставленные организациям на срок более 12 месяцев / Die fьr Organisationen auf die Dauer mehr als 12 Monate beigestellten  Anleihen�
����Прочие долгосрочные финансовые вложения

sonstige langfristige Finanzanlagen�
����Прочие внеоборотные активы 

sonstige auszubuchende Aktivposten�
����Итого по разделу I. / Gesamt aus dem Abschnitt I.�
�
�
��II. Оборотные активы  /  Umlaufmittel�����Запасы  /  Rьcklagen�
�
�
��в том числе: / darunter: 

сырье, материалы и другие аналогичные ценности (10, 15, 16) / Rostoff, Material und andere дhnliche Werte �
�
�
��Животные на выращивании и откорме (11)

Aufzucht - und  Masttiere (11) �
����Малоценные и быстроизнашивающиеся предметы (12, 13, 16)  /  geringwertige und schnellverschleiЯende Arbeitsmittel   (12, 13, 16) �
�
�
��затраты в незавершенном производстве (издержках обращения)(20, 21, 23, 29, 30, 36, 44)

Ausgaben in der unvollendeten Produktion (bei Zirkulationskosten) (20, 21, 23, 29, 30, 36, 44) �
��
��Готовая продукция и товары для перепродажи (40, 41)

fertige Produkte und Waren zum Weiterverkauf  (40, 41)�
�
���Товары отгруженные (45) / versandte Waren (45)�
����Расходы будущих периодов (31) / Vorleistungen (31)

�
��
��





Bilanz,  Fortsetzung der Seite 2

прочие запасы и затраты /  sonstige Rьcklagen und Ausgaben �
����Налог на добавленную стоимость по приобретенным ценностям (19) /  Mehrwertsteuer fьr erworbene Werte (19)�
�
���Дебиторская задолженность (платежи по которой ожидаются более чем через 12 месяцев после отчетной даты) /  Forderung (wo die Zahlungen in mehr als 12 Monaten nach dem Stichtag zu erwarten sind) �
�
�
��в том числе: покупатели и заказчики (62, 76, 82)

darunter: Kдufer und Auftraggeber (62, 76, 82)�
����векселя к получению (62) /  Wechsel zum Akzept (62)�
����Задолженность дочерних и зависимых обществ (78)

Verbindlichkeit der Tochter - und der abhдngigen Gesellschaften (78) �
�
�
��Авансы выданные (61) / gezahlte Vorschьsse (61)�
����прочие дебиторы /  sonstige Schuldner �
����Дебиторская задолженность (платежи по которой ожидаются в течение 12 месяцев после отчетной даты)

Forderung (wo die Zahlungen im Laufe von 12 Monaten nach dem Stichtag zu erwarten sind) �
�
�
��в том числе: покупатели и заказчики (62, 76, 82)

darunter: Kдufer und Auftraggeber (62, 76, 82)�
����векселя к получению (62) /  Wechsel zum Akzept (62)�
����Задолженность дочерних и зависимых обществ (78)

Verbindlichkeit der Tochter - und der abhдngigen Gesellschaften (78) �
����Задолженности участников (учредителей) по взносам в уставный капитал (75) / Verbindlichkeiten der Beteiligten (der Begrьnder) aus Beitrдgen ins Satzungskapital (75) �
�
���Авансы выданные (61) / gezahlte Vorschьsse (61)�
����прочие дебиторы /  sonstige Schuldner �
�
�
��Краткосрочные финансовые вложения (56, 58, 82)

kurzfristige Kapitalanlagen (56, 58, 82) �
����в том числе: инвестиции в зависимые общества / Investitionen an die abhдngigen Gesellschaften �
����собственные акции, выкупленные у акционеров  /  eigene bei Aktieninhabern eingelцste Aktien�
����Прочие краткосрочные финансовые вложения / sonstige kurzfristige Finanzanlagen�
����Денежные средства  /  Geldmittel�
�
�
��в том числе:  Касса (50)  /  darunter: Kasse  (50) �
�
�
��расчетные счета (51)  /  Verrechnungskonten (51)   �
�
�
��валютные счета (52)  /  Devisenkonten  (52)  �
�
�
��прочие денежные средства (55, 56, 57)  /  �sonstige Geldmittel  (55, 56, 57) �
����Прочие оборотные активы  /  sonstige Umlaufmittel�
����Итого по Разделу II  /  Gesamt aus dem Abschnitt II �
�
�
��III.  Убытки  / III.   Verluste �����непокрытые убытки прошлых лет (88)  /  nicht gedeckte Verluste aus vorigen Jahren  (88)  �
�
�
��Непокрытый убыток отчетного года /  nicht abgedeckter Verlust des vorliegenden Geschдftsjahres �
�
���Итого по разделу III. �Gesamt aus dem Abschnitt III. �
�
�
��Баланс (сумма строк 190 + 290 + 390)  

Bilanz (Summe der Zeilen  190 + 290 + 390) �
�
�
��
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Passiva /  Пассив�Seitencode 

Код стр. �Jahresbeginn

На начало года �Jahresende

На конец года ��1.�2.�3.�4.��IV. Капитал и резервы /  Kapital und Rьcklagen

Уставный капитал  (85) /  Satzungskapital (85) �
�
�
��Добавочный капитал (87) / Zusatzkapital (87) �
�
�
��Резервный капитал (86) / Reservekapital (86) �
�
�
��в том числе /  darunter: 

Резервные фонды, образованные в соответствие с законодательством / Haushaltsrьcklagen, gebildet in Ьbereinstimmung mit der gьltigen Gesetzgebung�
����резервы, образованные в соответствии с учредительными документами / Rьcklagen, gebildet in Ьbereinstimmung mit Grьndungsurkunden�
����Фонды накопления  (88) / Akkumulationsfonds (88) �
�
���Фонд социальной сферы (88) / Sozialfonds (88) �
����целевое финансирование и поступления (96) /  zweckgebundene Finanzierung und Einkьnfte (96) �
����Нераспределенная прибыль прошлых лет (88) / nicht ausgeschьtteter Gewinn aus vorigen Jahren (88) �
����нераспределенная прибыль отчетного года / nicht ausgeschьtteter Gewinn aus dem laufenden Geschдftsjahr�
�
�
��Итого по разделу IV. / �Gesamt aus dem Abschnitt IV.�
�
�
��V. Долгосрочные пассивы / V. Langfristige Passiva �����Заемные средства (92, 95) / Fremde Fonds (92, 95) �
�
�
��в том числе / darunter: 

кредиты банков, подлежащие погашению более чем через 12 месяцев после отчетной даты / Bankkredite, die der Einlцsung in einem Termin mehr als 12 Monate nach dem Stichtag unterliegen�
����прочие займы, подлежащие погашению более чем через 12 месяцев после отчетной даты /  sonstige Anleihen, die der Einlцsung in einem Termin mehr als 12 Monate nach dem Stichtag unterliegen�
�
�
��Прочие долгосрочные пассивы  �Sonstige langfristige Passiva�
����Итого по разделу V. �Gesamt aus dem Abschnitt V.�
�
�
��IV. Kurzfristige Passiva 

IV. Краткосрочные пассивы �����Заемные средства (90, 94) / fremde Fonds (90, 94) �
����в том числе / darunter: 

кредиты банков / Bankkredite�
����прочие займы  / sonstige Anleihen �
����Кредиторская задолженность/  Forderung�
�
�
��в том числе / darunter: 

Поставщики и подрядчики (60, 76)  /  Lieferanten und Auftragnehmer (60, 76)�
����векселя к уплате (60) / Wechsel zur Einlцsung (60) �
����задолженность перед дочерними и зависимыми обществами (78)  /  Verbindlichkeit vor Tцchtern und abhдngigen Gesellschaften  (78)�
����по оплате труда / aus dem Arbeitslohn (70) �
����Bilanz. Fortsetzung der Seite 2 (Passiva)

по социальному страхованию и обеспечению (69) / aus sozialer Versorgung und Betreuung (69) �
�
���задолженность  перед бюджетом (68) /  Abgaberьckstдnde (68) �
�
�
��авансы полученные / erhaltene Vorschьsse (64)�
����прочие кредиторы / sonstige  Glдubigen �
�
�
��Abrechnungen aus Ausschьttung von Dividenden (75)

Расчеты по дивидендам (75) �
����Доходы будущих периодов (83) / Erlцse kьnftiger Abrechnungszeitrдume (83) �
����Konsumtionsfonds (88)�
����Резервы предстоящих расходов и платежей (89) 

Rьcklagen fьr kьnftige Ausgaben uns Zahlungen (89) �
����Прочие краткосрочные пассивы / sonstige kurzfristige Passiva �
����Итого по разделу VI. �Gesamt aus dem Abschnitt VI.�
�
�
��Баланс (сумма строк 490 + 590 + 690) 

Bilanz (Summe der Zeilen 490 + 590 + 690) �
�
�
��










Руководитель /  Leiter: 



Главный бухгалтер / Hauptbuchhalter:  



 



* OKUD = Allrussische Nomenklatur fьr Betriebsunterlagen 

***** INN = ID - Code des Steuerzahlers 

** OKPO = Allrussische Nomenklatur der Unternehmungen und Organisationen

*** OKONCH = Allrussische Nomenklatur der Volkswirtschaftszweige

**** SOEI = System der allrussischen MeЯeinheiten. 
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